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科利奥兰纳斯

剧中人物

凯易斯·玛歇斯  后称凯易斯·玛歇斯·科利奥兰纳斯

泰脱斯·拉歇斯

考密涅斯
 征伐伏尔斯人的将领

美尼涅斯·哀格利巴  科利奥兰纳斯之友

西昔涅斯·维鲁脱斯

裘涅斯·勃鲁脱斯
 护民官

小玛歇斯  科利奥兰纳斯之子

一罗马传令官  

吐勒斯·奥菲迪斯  伏尔斯人的大将

奥菲迪斯的副将  

奥菲迪斯的党羽们  

尼堪诺  一罗马人

一安息市民  

阿特里安  一伏尔斯人

二伏尔斯守卒  

伏伦尼霞  科利奥兰纳斯之母

维琪莉霞  科利奥兰纳斯之妻
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梵勒丽霞  维琪莉霞之友

维琪莉霞的侍女  

罗马及伏尔斯元老 , 贵族 , 警吏 , 侍卫 , 兵士 , 市民 , 使

者 , 奥菲迪斯的仆人及其他侍从等  

地点

罗马及其附近 ; 科利奥里及其附近 ; 安息

第一幕

第一场  罗马  街道

  一群暴动的市民各持棍棒及其他武器上。

市民甲  @在我们继续前进之前 , 先听我说句话。

众  人  @说 , 说。

市民甲  @你们都下了决心 , 宁愿死 , 不愿挨饿吗 ?

众  人  @我们都下了决心了 , 我们都下了决心了。

市民甲  @第一 , 你们知道凯易斯·玛歇斯是人民的最大公敌。

众  人  @我们知道 , 我们知道。

市民甲  @让我们杀死他 , 然后我们要多少谷就有多少谷。我们

就这样决定了吗 ?

众  人  @不用多说 ; 就这么干。走 , 走 !

市民乙  @各位好市民 , 听我说一句话。

市民甲  @我们都是苦百姓 , 贵族才是好市民。那些有权有势的
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人吃饱了 , 装不下的东西就可以救济我们 , 他们只要

把吃剩下来的东西趁着新鲜的时候赏给我们 , 我们就

会以为他们是出于人道之心来救济我们 ; 可是在他们

看来 , 我们都是不值得救济的。我们的痛苦饥寒 , 我

们的枯瘦憔悴 , 就像是列载着他们的富裕的一张清

单 ; 我们的受难就是他们的享福 , 让我们举起我们的

武器来复仇 , 趁我们还没有瘦得只剩几根骨头。天神

知道我说这样的话 , 只是迫于没有面包的饥饿 , 不是

因为渴于复仇。

市民乙  @你特别提出凯易斯·玛歇斯来作为攻击的对象吗 ?

市民甲  @我们第一要攻击他 ; 他是出卖群众的狗。

市民乙  @你不想到他替祖国立下了什么功劳吗 ?

市民甲  @我知道得很清楚 , 我也不愿抹杀他的功劳 ; 可是他因

为骄傲的缘故 , 已经把他的功劳抵销了。

市民乙  @你不要恶意诽谤。

市民甲  @我对你说 , 他所做的轰轰烈烈的事情 , 都只有一个目

的 : 虽然心肠仁厚的人愿意承认那是为了他的国家 ,

其实他只是要取悦他的母亲 , 同时使他自己可以向人

骄傲 ; 骄傲便是他的美德的顶点。

市民乙  @他自己也无能为力的天生的性癖 , 你却认为是他的罪

恶。你不能说他是个贪心的人。

市民甲  >要是我不能这样说他 , 我也不会缺少攻击他的理由 ;

他有数不清的过失 , 说来也会叫人口酸。 (内呼声 )

这是什么呼声 ? 城那面的人们也起来了。我们还在这

儿多说什么 ? 到议会去 !

众  人  @来 , 来。
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市民甲  @且慢 ! 谁来啦 ?

  美尼涅斯·哀格利巴上。

市民乙  @尊贵的美尼涅斯·哀格利巴 ; 他是常常爱护着平民的。

市民甲  @他是个好人 ; 要是别人都像他一样就好了 !

美尼涅斯 @ 同胞们 , 你们现在要干些什么事 ? 你们拿着这些棍

棒到什么地方去 ? 为了什么事 , 请你们告诉我。

市民甲  @我们的事情元老院不是不知道的 ; 他们这半个月来早

已得到消息 , 知道我们将要有什么行动 , 现在我们就

要做给他们看。人家说 , 穷人诉苦的时候 , 嘴里会发

出一股可怕的气息 ; 我们要让他们知道 , 我们还有一

双可怕的胳臂哩。

美尼涅斯 @ 嗳哟 , 列位 , 我的好朋友们 , 你们不要活命了吗 ?

市民甲  @先生 , 我们早就没有命活了。

美尼涅斯 @ 我告诉你们 , 朋友们 , 贵族们对于你们是非常关切

的。你们要是把你们的穷困和饥荒归罪政府 , 还不如

举起你们的棍棒来打天 ; 因为这次饥荒是天神的意

旨 , 不是贵族们造成的。政府总是尽心竭力 , 替你们

解除种种重大的困难 ; 你们应该屈膝哀求 , 不该举手

反抗 , 才会对你们有好处。唉 ! 灾祸使你们迷失了本

性 , 引导你们到更大的灾祸的路上 ; 你们诽谤着国家

的领导者 , 他们像慈父一样爱护你们 , 你们却像仇敌

一样咒诅他们。

市民甲  @爱护我们 ! 真的 ! 他们从来没有爱护过我们 : 让我们

忍受饥寒 , 他们的仓库里却堆满了谷粒 ; 颁布保护高

利贷的命令 ; 每天都在忙着取消那些不利于富人的正

当的法律 , 重新制定束缚穷人的苛酷的条文。我们要
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是不死在战争里 , 也会死在他们手里 ; 这就是他们对

我们的爱护 !

美尼涅斯 @ 你们必须承认你们自己太会恶意猜疑 , 否则你们就

是一群不懂好坏的傻子。我要讲一个有趣的故事给你

们听 , 也许你们已经听见过 , 可是因为它适合我的目

的 , 我要把它的意思再引伸一下。

市民甲  @好 , 我倒要听听 , 先生 ; 可是你不要以为用一个故事

就可以把我们的耻辱蒙混过去 , 请你讲吧。

美尼涅斯 @ 从前有一个时候 , 身体上的各部器官联合向肚子反

抗 ; 它们申斥它像一个奚谷壑似的占据在身体的中央 ,

无所事事 , 其余的器官有的管看 , 有的管听 , 有的管

思想 , 有的管教训 , 有的管步行 , 有的管感觉 , 分工

合作 , 共同应付着全身的需要 , 只有它只知容纳食

物 , 不知分担劳苦。肚子回答说———

市民甲  @好 , 先生 , 那肚子怎么回答 ?

美尼涅斯 @ 别急 , 让我讲给你听。———那肚子微微地露出一丝

冷笑———因为你瞧 , 我既然可以叫肚子说话 , 那么当

然也可以叫它微笑———带着讥讽的口气回答那些愤愤

不平的、嫉妒它的收入的作乱的器官 , 正像你们因为

元老们跟你们地位不同 , 所以把他们信口诽谤一样。

市民甲  @你那肚子怎么回答 ? 哼 ! 那戴着王冠的头 , 那视察一

切的眼睛 , 那运筹决策的心 , 那胳臂 , 我们的兵士 ,

那腿 , 我们的坐骑 , 那舌头 , 我们的吹号人 , 以及其

他在我们这一个组织里各尽寸劳的属僚佐贰 , 要是他

们———

美尼涅斯 @ 要是他们怎样 ? 这家伙抢在我的前面说话 ! 要是他
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们怎样 ? 要是他们怎样 ?

市民甲  @要是他们受制于饕餮的肚子 , 那不过是身体上的一个

藏污纳垢的地方———

美尼涅斯 @ 好 , 那便怎样 ?

市民甲  @要是他们提出抗议 , 那肚子有什么话好回答呢 ?

美尼涅斯 @ 我会告诉你的 ; 只要你略微忍耐片刻 , 不要这么性

急 , 你就可以听到肚子的回答。

市民甲  @你讲话太不痛快。

美尼涅斯 ? 听着 , 好朋友 ; 这位庄严的肚子是很从容不迫的 ,

不像攻击他的人们那样卤莽轻率 , 他这样回答 : “不

错 , 我的全体的朋友们 ,”他说 ,“你们全体赖以生活

的食物 , 是由我最先收纳下来的 ; 这是理所当然的

事 , 因为我是整个身体的仓库和工场 ; 可是你们应该

记得 , 那些食物就是我把它们从你们血液的河流里一

路运输过去 , 一直传达到心的宫廷和脑的宝座 ; 经过

人身的五官百窍 , 最强韧的神经和最微细的血管 , 都

从我得到保持他们活力的资粮。你们 , 我的好朋友

们 , 虽然在一时之间———”听着 , 这是那肚子说的话

———

市民甲  @好 , 好 , 他怎么说 ?

美尼涅斯 @ “虽然在一时之间 , 不能看见我怎样把食物分送到

各部分去 , 可是我可以清算我的收支 , 大家都可从我

领回食物的精华 , 剩下给我的只是一些糟粕。”你们

觉得他的话说得怎样 ?

市民甲  @那也回答得有理。你说这一段话是什么用意呢 ?

美尼涅斯 @ 罗马的元老们就是这一个好肚子 , 你们就是那一群
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作乱的器官 ; 因为你们要是把他们所讨论所关切的问

题仔细检讨一下 , 把有关大众幸福的事情彻底想一

想 , 你们就会知道你们所享受的一切公共的利益 , 都

是从他们手里得到 , 完全不是靠着你们自己的力量。

你以为怎样 , 你这一群人中间的大拇脚趾头 ?

市民甲  @我是大拇脚趾头 ? 为什么我是大拇趾头 ?

美尼涅斯 @ 因为你在这一场最聪明的叛乱里 , 是一个最低微最

卑鄙的人 , 却跑在众人的最前面 ; 你这最下贱的恶

棍 , 为了妄图非分的利益 , 竟敢自居于领导的地位。

可是你们准备好举起你们粗硬的棍棒来吧 ; 罗马和她

的群鼠已经到了决战的关头 ; 总有一方不免遭殃。

  凯易斯·玛歇斯上。

美尼涅斯 @ 祝福 , 尊荣的玛歇斯 !

玛歇斯  @谢谢。———什么事 , 你们这些违法乱纪的流氓 , 凭着

你们那些龌龊有毒的意见 , 使你们自己变成了社会上

的疥癣 ?

市民甲  @我们一向多承您温语相加。

玛歇斯  @谁要是对你们温语相加 , 他也会恭维他心里所痛恨的

人了。你们究竟要什么 , 你们这些恶狗 ? 你们既不喜

欢和平 , 又不喜欢战争 ; 战争会使你们害怕 , 和平又

使你们妄自尊大。谁要是信任你们 , 他将会发现他所

寻找的狮子不过是一群野兔 , 他所寻找的狐狸不过是

一群鹅 ; 你们比冰上的炭火 , 阳光中的雹点更不可

靠。你们的美德是尊敬那犯罪的囚徒 , 咒诅那执法的

刑官。谁立下了功德 , 就应该受你们的憎恨 ; 你们的

欢心就像一个病人的口味 , 只爱吃那些足以加重他的
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病症的食物。谁要是信赖着你们的欢心 , 等于用铅造

的鳍游泳 , 用灯心草去斩伐橡树 , 该死的东西 ! 相信

你们 ? 你们每一分钟都要变换一个心 , 你们会称颂你

们刚才所痛恨的人 , 唾骂你们刚才所赞美的人 , 你们

在城里到处鼓噪 , 攻击尊贵的元老院 , 究竟是怎么一

回事 ? 倘使没有他们帮助神明把你们约束住了 , 使你

们有一点畏惧 , 你们早就彼此相食了。他们究竟是什

么目的 ?

美尼涅斯 @ 他们要求照他们所索取的数量给他们谷物 ; 他们说

这城里藏着很多的谷物。

玛歇斯  @该死的东西 ! 他们说 ! 他们只会坐在火炉旁边 , 假充

知道议会里所干的事 ; 谁将要升起 , 谁正在得势 , 谁

将要没落 ; 宣布他们猜想中的婚姻 ; 党同伐异 , 凡是

他们所赞成的一方面 , 就夸赞它的强大 , 凡是他们所

反对的一方面 , 就放在他们破鞋子底下踹踏。他们说

有很多的谷 ! 要是那些贵族们愿意放下他们的慈悲 ,

让我运用我的剑 , 我要尽我的枪尖所能挑到 , 把几千

个这样的奴才杀死了堆成一座高高的尸山。

美尼涅斯 @ 不 , 这些人差不多已经完全悔悟了 ; 因为他们虽然

行事十分卤莽 , 然而他们都是非常懦怯的。可是请问

还有那一群怎么说 ?

玛歇斯  @他们已经解散了 , 该死的东西 ! 他们说他们肚子饿 !

叹息出一些陈腐的老话 : 什么谷 , 不是单为富人。用

这种陈词滥调 , 倾吐他们的不平 ; 他们的申诉是接受

了 , 他们的请愿也得到了准许———一个奇怪的请愿 ,

是慷慨的人听见了也会伤心 , 最大胆的人瞧见了也会
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失色———于是他们抛掷他们的帽子 , 高声欢呼 , 好像

赌赛谁可以把他的帽子挂到月亮的钩上去似的。

美尼涅斯 @ 准许了他们什么请愿 ?

玛歇斯  >由他们自己选出五个护民官 , 保护他们下贱的智慧 :

一个是裘涅斯·勃鲁脱斯 , 一个是西昔涅斯·维鲁脱

斯 , 还有那几个我不知道———哼 ! 如果是我的话 , 就

让这些乌合之众把城头上的天拆毁了 , 也决不答应他

们 ; 这样会使他们渐渐扩展势力 , 引起更大的叛乱。

美尼涅斯 @ 真是怪事。

玛歇斯  @去 , 滚回家去 , 你们这些废物 !

  一使者匆匆上。

使  者  @凯易斯·玛歇斯呢 ?

玛歇斯  @这儿 ; 什么事 ?

使  者  @将军 , 伏尔斯人起兵了。

玛歇斯  @我很高兴 ; 我们可以有机会发泄我们剩余下来的朽腐

的精力了。瞧 , 我们的元老们来了。

  @考密涅斯 , 泰脱斯·拉歇斯及其他元老 ; 裘涅斯·勃鲁

脱斯 , 西昔涅斯·维鲁脱斯等同上。

元老甲  @玛歇斯 , 您最近对我们说的话不错 , 伏尔斯人果然起

兵了。

玛歇斯  ?他们有一个领袖 , 吐勒斯·奥菲迪斯 , 你们就会知道

他的厉害。我很嫉妒他的高贵的品格 , 倘然我不是

我 , 我就希望我是他。

考密涅斯 @ 您曾经跟他交战过。

玛歇斯  @要是整个世界分成两半 , 互相厮杀 , 而他竟站在我这

一方面 , 那么我为了要跟他交战的缘故 , 也会向自己
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的一方叛变 : 能够猎逐像他这样的一头狮子 , 是我所

认为一件可以自傲的事。

元老甲  @那么 , 尊贵的玛歇斯 , 跟随考密涅斯出征去吧。

考密涅斯 @ 这是您已经答应过的。

玛歇斯  >是的 , 我决不食言。泰脱斯·拉歇斯 , 你将要再见我

向吐勒斯挥剑。怎么 ! 你动也不动 ? 你想置身事外

吗 ?

拉歇斯  >不 , 凯易斯·玛歇斯 ; 即使我必须一手扶杖而行 , 我

也要用另一手挥杖从征 , 决不后人。

美尼涅斯 @ 啊 ! 这才是英雄本色 !

元老甲  @请你们各位驾临议会 , 我们那些最高贵的朋友们都在

那里等着我们。

拉歇斯  @(向考密涅斯 ) 您先走 ; (向玛歇斯 ) 您跟在考密涅斯

后面 ; 我们必须跟在您的后面。

考密涅斯 @ 尊贵的玛歇斯 !

元老甲  @(向众市民 ) 去 ! 各人回家去 ! 去 !

玛歇斯  @不 , 让他们跟着来吧。伏尔斯人有许多谷 ; 带这些耗

子去吃空他们的谷仓吧。敬天畏上的叛徒们 , 你们已

经表现了非常的勇敢 ; 请你们跟着来吧。 (众元老 ,

考密涅斯、玛歇斯、泰脱斯、美尼涅斯同下 ; 众市民

潜散 )

西昔涅斯 @ 你见过像这玛歇斯一样骄傲的人吗 ?

勃鲁脱斯 @ 没有人可以和他相比。

西昔涅斯 @ 当我们被选为护民官的时候———

勃鲁脱斯 @ 你没有留心到他的嘴唇和眼睛吗 ?

西昔涅斯 @ 他那种冷嘲热讽才叫人难堪呢。
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勃鲁脱斯 @ 碰到他动怒的时候 , 天神也免不了挨他一顿骂。

西昔涅斯 @ 温柔的月亮也要遭他的讥笑。

勃鲁脱斯 @ 这些战争把他葬送了 ; 他已经变得这样骄傲 , 不会

再像从前那样勇敢了。

西昔涅斯 @ 这样一种性格 , 在受到胜利的煽动以后 , 会瞧不起

正午时候他所践踏的自己的影子。可是我不知道凭着

他这种傲慢的脾气 , 怎么能够俯首接受考密涅斯的号

令。

勃鲁脱斯 @ 他的目的只是在争取名誉 , 他现在也已经有很好的

名誉 ; 一个人要保持固有的名誉 , 获得更大的名誉 ,

最好的办法就是处在亚于领袖的地位 ; 因为要是有失

错的话 , 就可以归咎于主将 , 虽然他已经尽了最大的

能力 ; 盲目的舆论就会替玛歇斯发出惋惜的呼声 ,

“啊 ! 要是他担负了这个责任就好了 !”

西昔涅斯 @ 而且 , 要是事情进行得顺利的话 , 舆论因为一向认

定玛歇斯是他们的英雄 , 考密涅斯的功劳也会被他埋

没。

勃鲁脱斯 @ 对了 , 即使玛歇没有出一点力 , 考密涅斯的一半的

光荣也是属于他的 ; 考密涅斯的一切错处 , 对于玛歇

斯也会变成光荣 , 虽然他不曾立下一点功劳。

西昔涅斯 @ 让我们去听听他们怎样调兵遣将 ; 还要看看他除了

这一副孤僻的神气以外 , 是用怎样的态度出发作战

的。

勃鲁脱斯 @ 我们去吧。 (同下 )
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第二场  科利奥里  元老院

  吐勒斯·奥菲迪斯及众元老上。

元老甲  @所以照您看来 , 奥菲迪斯 , 罗马人已经预闻我们的计

谋 , 知道我们行动的情形了。

奥菲迪斯 = 那不也是您的意见吗 ? 凡是我们这儿所想到的事

情 , 那一件不是在我们还没有把它实行以前 , 罗马就

已经准备好对策了 ? 自从我得到那边来的消息以后 ,

到现在还不满四天 , 那消息是这样的 : 我想这封信还

在我身边 ; 是的 , 在这儿。

“他们已经调遣一支军队 , 不知道是开向东方去的还

是开向西方去的。饥荒很是严重 ; 民不聊生 , 人心思

乱。据闻那支军队由考密涅斯 , 玛歇斯———你的旧日

的敌人 , 罗马人比你还要恨他厉害———和泰脱斯·拉

歇斯———一个非常勇敢的罗马人———这三个人率领 ;

大概是要开到你们边境上来的 , 请考虑考虑吧。”

元老甲  @我们的军队已经在战场上 ; 我们相信罗马一定准备着

迎战了。

奥菲迪斯 @ 你们以为把你们伟大的计划遮掩一下 , 让它到最后

的关头方才暴露出来 , 是一个很聪明的办法 ; 可是当

它正在进行的时候 , 就已经被罗马人知晓了。我们本

来预备趁罗马还没有知道我们发动以前 , 就用迅雷不

及掩耳的手段 , 占领许多城市 , 现在消息已经泄漏 ,

我们的计划也要受到影响了。

元老乙  @尊贵的奥菲迪斯 , 请您接受我们的委任 , 赶快到军前

去 , 让我们守卫科利奥里。要是他们兵临我们城下 ,
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您就带领军队回来把他们赶走 , 可是我想他们一定还

没有防备我们的进攻。

奥菲迪斯 @ 啊 ! 那可不能这么说 ; 我可以确定说他们已经有充

分的准备 , 不但如此 , 他们一部分军队已经出发 , 把

我们这儿作为唯一的目标。我去了 , 要是我有机会碰

见凯易斯·玛歇斯 , 那么我们曾经立誓在先 , 一定要

战到精疲力尽方才罢手的。

众元老  @愿神明帮助您 !

奥菲迪斯 @ 愿你们各位平安 !

元老甲  @再会 !

元老乙  @再会 !

众元老  @再会 ! (各下 )

第三场  罗马  玛歇斯家中一室

伏伦尼霞及维琪莉霞上 , 各坐矮凳上缝纫。

伏伦尼霞 ? 媳妇 , 你唱一支歌吧 , 或者让你自己高兴一点儿。

倘然我的儿子是我的丈夫 , 我宁愿他出外去争取光

荣 , 不愿他贪恋着闺房中儿女的私情。当他还不过是

一个身体娇嫩的孩子 , 我膝下还只有他这么一个儿子

的时候 , 当他的青春和美貌吸引着众人的注目 , 帝王

们的整天的请求 , 都不能使一个母亲答应让她的儿子

离开她的眼前一小时的时候 , 我因为想到名誉对于这

样一个人是多么重要 , 要是让他默默无闻地株守家

园 , 岂不等于一幅悬挂在墙上的画像 ? 所以就放他出

去追寻危险 , 从危险中间博取他的声名。我让他参加

一场残酷的战争 ; 当他回来的时候 , 他的头上戴着橡
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